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LE COMÉDIEN ETLE COMÉDIEN ET
LA SYNCHROLA SYNCHRO
Maîtriser la post-synchronisation
et le doublage

S’exercer dans un environnement spécifique

STAGE DIRIGÉ PAR LAURA KOFFLER

Compagnie Stéphane Valensi
Du 31 mars au 9 avril 2025
Lieu : Studios AGM Factory
Durée : 56 heures - 8 stagiaires           

Financement AFDAS en accès individuel

stage

INFOS PRATIQUESINFOS PRATIQUES
Compagnie Stéphane Valensi
DU 31 MARS AU 9 AVRIL 2025 - DURÉE : 56 HEURES - 8 STAGIAIRES
Les évaluations pédagogiques recueillies démontrent la qualité de nos 
formations.
Note de satisfaction générale : 9,5 /10
Qualité des intervenants : 10/10

Financement AFDAS en accès individuel

STUDIOS AGM FACTORY
67, RUE REBEVAL
75019 PARIS
(METRO : PYRÉNÉES OU BELLEVILLE )

CANDIDATURES
ENVOYER UN CV, UNE LETTRE DE MOTIVATION 
ET UNE PHOTO (PAR MAIL) À LAURA KOFFLER
laura.koffler@wanadoo.fr
06 07 12 00 91
Stage accessible aux personnes en situation de handicap :
merci de contacter compagniestephanevalensi@hotmail.fr- 06 62 04 56 22

Inscriptions au plus tard le 28 février 2025
Dossier à remplir via le site de l’AFDAS www.afdas.com
https://afdas.force.com/Particulier/s/
AFDAS - 01 44 78 39 39

La certification qualité a été délivrée au titre de la catégorie d’action suivante :
Actions de formation

LE COMÉDIEN ETLE COMÉDIEN ET
LA SYNCHROLA SYNCHRO



POINTS FORTSPOINTS FORTS
•L’intervention couplée d’une 
directrice artistique de post-synchro 
et doublage et d’un ingénieur du 
son, Laurent Duval.
•Un auditorium de post-synchro 
mettant les stagiaires en situation 
réelle de doublage.
•Le comédien est en immersion 
totale. L’entrainement est intensif, 
sur mosaic de films 35 mm. 

OBJECTIFS PÉDAGOGIQUES OBJECTIFS PÉDAGOGIQUES 
•Le but de ce stage est de former 
des comédiens professionnels à la 
synchronisation.
•Maîtriser les techniques spécifiques 
de la postsynchronisation et du 
doublage.
•Libérer le comédien de la 
contrainte technique imposée par 
la synchronisation, pour qu’il soit 
libre, ludique et sache relever le 
défi du doublage.
•Explorer les niveaux de jeux 
possibles qui donnent du sens à la 
scène doublée.
•Préparer au rythme réel des 
plateaux afin d’acquérir la rapidité 
d’interprétation requise.
•Faire vivre le comédien à l’image, 
jusqu’à donner vie à son regard. 
•Avoir le plaisir d’interpréter, avoir 
la grande joie de faire son métier 
de comédien…

CONTENUCONTENU
•Historique des techniques et 
découverte des métiers de la 
chaîne du doublage. 
•Présentation du travail technique 
et artistique avant et après 
l’enregistrement du film. 
•Présentation de l’environnement 
technique.

•Etude concrète de la terminologie 
employée et son utilisation, savoir 
lire la rythmo comme une partition 
musicale.
•Pratique de la lecture synchrone : 

-Apprentissage de l’écoute de 
l’original, comment écouter, 
entendre, comprendre et restituer 
l’original.
-Apprendre à décoder l’image. 
Repérage du son dans l’image. 
Analyse de l’environnement 
sonore du personnage à doubler.   

•Découvrir et développer ses 
possibilités vocales : 

-Positionnement de la voix : jeu 
murmuré, voix portée.        
-Gérer l’énergie et le niveau 
sonore, ressentir comment, dans 
le corps, se place la voix et le 
niveau sonore.

•Apprendre à utiliser et mettre 
son corps en mouvement, bouger 
comme le comédien à l’écran.
•Donner du sens à sa voix et découvrir 
les différents niveaux de jeu.     
•Acquisition de la rapidité 
d’interprétation.
•Partager avec les autres 
comédiens la cohérence du jeu et 
des scènes.  
  
MÉTHODES PÉDAGOGIQUESMÉTHODES PÉDAGOGIQUES             
•Exercices individuels et en groupe 
de lecture synchrone.
•Exercices de difficultés croissantes 
faisant intervenir la qualité du jeu.
•Entrainement intensif et dirigé. 
•Pratique du doublage sur les 
comédiens Cate Blanchett, Salma 
Hayet, Fanny Ardant, Eric Cantona, 
Russel Crowe, Peter Mullan, Vincent 
Cassel, Geoffrey Rush…
•Evaluation formative individuelle 
et collective.

Après 3 licences et une maîtrise en 
science de l’éducation, elle entre 
au Conservatoire Supérieur National 
d’Art Dramatique où elle est élève 
d’Antoine Vitez pendant 3 ans. Après 
une expérience de comédienne au 
théâtre et au cinéma, elle décide 
de passer de « l’autre côté », pour 
diriger les comédiens au cinéma 
et au théâtre et faire de la mise en 
scène. 

CINÉMA
Elle découvre le doublage et 
choisit le défi de diriger des versions 
françaises qui ne trahissent pas le 
film original, et dirige souvent les 
comédiens du film VO pour la VF.
Elle dirige de nombreuses VF et des 
postsynchronisations, aussi bien 
des films d’auteurs que des films 
grand public, dont 4 Mariages et 
un enterrement de Mike Newell, 
La Ligne verte de Frank Darabont, 
Rasta Rocket de J.Turtletaut, 
Guelwaar d’Ousmane Sembene (VF 
présentée à l’ouverture du festival 
de Ouagadougou), My name is 
Joe et Carla’s song de Ken Loach,  
Elizabeth 1 et 2 de Shekhar Kapur 
avec Cate Blanchett, La Chambre 
du fils de Nanni Moretti (Palme d’or 
Cannes 2001),  Borat de Sasha Baron 
Cohen, Harvey Milk de Gus Van 

Sant ou encore CARLOS 1-2-3 (5h45) 
d’Olivier Assayas (Golden Globe 
Meilleur film-série) ou Les Mystères 
de Lisbonne (6h) de Raoul Ruiz 
(Prix Louis Delluc 2011), Les Lignes 
de Wellington – (4h) de Valéria 
Sarmiento, femme de Raoul Ruiz 
(avec les comédiens du film VO, la 
VF est alors une VO en français ! Dixit 
ARTE), Destination finale 5 de Steven 
Quale…
Récemment, elle a réalisé la version 
française de Wild Rose de Tom 
Harper, et Yalda de Massoud Bakhshi
		
FORMATRICE
Elle dirige les stages AFDAS : Le 
comédien et la synchronisation à 
l’INA de 1991 à 2018, et forme les 
élèves du Conservatoire Supérieur 
National d’Art Dramatique à la post 
synchro entre 2009 et 2014.

THÉÂTRE
Casting, traduction, écriture, mise 
en scène, collaboratrice à la mise 
en scène de Philippe Adrien, David 
Géry...

Elle signe aussi des adaptations pour 
le cinéma et des traductions pour le 
théâtre.

Laura Laura 
KofflerKoffler


